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Text, ©]3} MT)S 3] B 2o R0 2 42 Ao th13) HFEo] 2 ofg] A

9) F& A 115ZAA dZHE Al H FA M 9L Martin Abegg, Jr., Peter Flint, and Eugene Ulrich,
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16) Ibid., 357-358.
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neighbour. 21 Neither shalt thou desire thy neighbour’s wife, neither
shalt thou covet thy neighbour’s house, his field, or his manservant, or
his maidservant, his ox, or his ass, or anything that is thy neighbour’s.

NIV 17 You shall not murder. 18 You shall not commit adultery. 19 You shall
not steal. 20 You shall not give false testimony against your neighbor.
21 You shall not covet your neighbor’s wife. You shall not set your
desire on your neighbor’s house or land, his manservant or maidservant,
his ox or donkey, or anything that belongs to your neighbor.

NRSV 17 You shall not murder. 18 Neither shall you commit adultery. 19
Neither shall you steal. 20 Neither shall you bear false witness against
your neighbor. 21 Neither shall you covet your neighbor’s wife. Neither
shall you desire your neighbor’s house, or field, or male or female slave,
or ox, or donkey, or anything that belongs to your neighbor.
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God
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KIV And thou shalt write them upon the posts of thy house, and on thy
gates
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NRSV and write them on the doorposts of your house and on your gates
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NKIJV Cast your bread upon the waters, For you will find it after many days.
Give a serving to seven, and also to eight, For you do not know what
evil will be on the earth.

NIV Cast your bread upon the waters, for after many days you will find it
again. Give portions to seven, yes to eight, for you do not know what
disaster may come upon the land.

NRSV Send out your bread upon the waters, for after many days you will get
it back. Divide your means seven ways, or even eight, for you do not

know what disaster may happen on earth.
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<Abstract>
Exegetical Problems in Bible Translation

Prof. Tai-il Wang
(Methodist Theological Seminary)

The focus of this paper is to look at the relations between exegesis and translation,
which may prevent the translation process from being faithful to the delivery of the
meaning of the biblical text. It begins with an examination of the principle of
dynamic equivalent translation, with its emphasis on the meaning of the text rather
than its form, which has opened the way to understanding of exegesis and translation
as inseparable disciplines. Exegesis is the art of describing the text, determining the
voice and the meaning of the text as it is intended to be understood by its readers.
Translation is asked to be involved in stating the meaning of the text in such a way as
to have the readers of the translation understand the text in a way that is similar to
the understanding of the original audience. The exegetical influence in translation or
the translation factor in exegesis is, therefore, the subject of this thesis. Exegesis
becomes a real tool for meaningful/faithful translation of the text.

Understanding of the exegetical nature of Bible translation requires us to realize
what may be really useful for translators as translation resources: first, textual
criticism, which is to determine what our textual decisions will be, and second,
linguistic considerations that help us to pay attention to the weight/structure of
words, phrases, and sentences in the translation process. Translation is the art of
interpreting the text. Translators are asked to make decisions about what is being
translated and how to translate specific words, phrases, and sentences from the
original language. Cases in point are 13 passages in the Revised New Korean
Standard Version, which reveal translational decisions in their notes, based on
textual-critical considerations, not to follow the MT but to go with ancient
translations such as the LXX, Vulgate, or the Syriac. Other examples are found in
Hebrew terms and phrases in Deut. 5:17-21; 6:9; Ps. 42:1; Ruth 2:7; Jon 3:3; Ecc.
11:1-2, which have either difficult grammatical/linguistic issues or multivalent
meanings in the text. When doing translation, translators must pay attention to
exegetical aspects of the passage under consideration because translational decisions

may weaken or change the meaning of the original text.
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